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270

SWING ARM
Smontagomme semiautomatico con braccio a 
bandiera per cerchi fino a 22”. Solido e affidabile.

Semplicità d’uso, affidabilità e prestazioni sono le 
caratteristiche che rendono Teco270 ideale per chi 
necessità di uno strumento versatile ad un prezzo 
estremamente competitivo.
Funzionamento semiautomatico con il braccio a 
bandiera e l’autocentrante da 22”, adatto a montare 
e smontare ruote da autovetture, veicoli commerciali 
leggeri e moto.
Disponibile con gonfiaggio tradizionale o con 
sistema di intallonatura e gonfiaggio T.I.

Demonte pneus semi-automatique pour jantes 
jusqu’a 22”. Solide et fiable.

Simplicité d’utilisation, fiabilité et performances sont 
les caractéristiques qui rendent le Teco270 idéal pour 
qui a besoin d’un instrument polyvalent à un prix 
extrêmement compétitif.
Son fonctionnement est semiautomatique avec le bras 
rotatif et le mandrin de 22”; il est indiqué pour monter et 
démonter les roues de voitures, véhicules utilitaires et 
motos.
Disponible avec gonflage traditionnel ou avec 
système d’entalonnage et degonflage T.I.

Halbautomatische Reifenmontiermaschine bis zur 
22” FelgengroBe. Schnell und einfach. 

Unkomplizierte Bedienung, Zuverlässigkeit und 
Leistung - damit ist die Reifenmontiermaschine 
Teco270 das ideale Arbeitsgerät für alle Anwender, 
die maximale Flexibilität zu einem extrem 
wettbewerbsfähigen Preis suchen.
Sie arbeitet halbautomatisch, verfügt über einen zur 
Seite drehbaren Montagearm und ein Spannfutter 
bis 22“ Felgengröße und eignet sich ideal zum 
Demontieren und Montieren von Rädern von PKWs, 
leichten Nutzfahrzeugen und Motorrädern.
Wahlweise lieferbar mit herkömmlichem 
Reifenfüllsystem oder als T.I.-Version zum 
Wulsteindrücken und Aufpumpen.
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HELP DEVICE
OPTIONAL

BLP 8-11120032

POSIZIONAMENTO UTENSILE: Il posizionamento orizzontale dell’utensile si 
ottiene per mezzo di un volantino filettato.  
Operando su più ruote delle stesse dimensioni si mantiene la regolazione iniziale.
Con il semplice azionamento di una leva si ottiene l’alzata dell’utensile rispetto 
al cerchio e il bloccaggio verticale dell’albero.

POSITIONNEMENT DE L’OUTIL: Un volant fileté permet le positionnement 
horizontal de l’outil.  
En travaillant sur des roues de mêmes dimensions on maintient le réglage initial. 
Le simple actionnement d’un levier provoque la montée de l’outil par rapport à 
la jante et au blocage vertical de l’arbre.

POSITIONIERUNG: Die Stellung des Wergzeuges erfolgt durch einen Hebel. 
Die gewählte Position bleibt für den Reifen gleicher Größe eingestellt.  
Beim Einstellen des vertikalen Arms weicht das Werkzeug vom Felgenbord 
automatisch ab, um Beschädigungen zu vermeiden.

AUTOCENTRANTE: L’autocentrante è in grado di bloccare sia 
dall’esterno che dall’interno, senza danneggiarli, i cerchi in lega 
dell’ultima generazione grazie alle speciali protezioni in materiale 
plastico fornite di serie. Serie di attacchi ruote moto (a richiesta). Lo 
stallonatore, di grande potenza, è azionato da un cilindro (ø 186 
mm.) a doppio effetto con canna imbutita in acciaio INOX. Due 
speciali guaine in materiale plastico da applicare, una sulla paletta 
(fornita di serie) e un’altra sull’appoggio laterale in gomma (a richiesta), 
permettono di salvaguardare il cerchio in lega durante la fase di 
stallonatura.
Pedaliera ergonomica con pedali in alluminio pressofuso; la funzione 
di ogni pedale è illustrata chiaramente sulla protezione della pedaliera 
stessa

AUTOCENTREUR: L’autocentrant est en mesure de bloquer aussi bien 
par l’extérieur que par l’intérieur, sans es endommager, les jantes en 
aluminium de la derniere generation grâce aux protections spéciales 
en matière plastque monté en série. Jeu de fixations de roues moto (en 
option). Le détalonneur, de grande puissance, est actionné par un vérin 
(ø 186 mm.) à double effet, avec corps embouti en acier INOX. 
La palette du détalonneur et le tampon ateral sont équipées de 
protections plastiques, pour sauvegarder les jantes aluminium.
L’ensemble des pédales en fonte aluminium sont robustes et très 
pratique, avec un adhésive qui indique chaque fonction.

SELBSTZENTRIERENDES WERKZEUG: Die neuen Klauen können 
einwandfrei und schonend von innen oder von außen die Felgen der 
neuen Generation fest spannen. Satz Adapter für Motorrad-Reifen (auf 
Wunsch).
Der Doppelwirkung-Abdruckzylinder (186 mm.) von großer Leistung 
und dauerhaftem Behählter aus CNS.
Zwei Schützteile aus Kunstsoff für Schaufel im Lieferumfang und 
Abdrücker (auf Wunsch) zum Felgenschonen.
Ergonomische Fußpedale aus Aluminium mit eindeutiger Markierung.
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Regolabile in altezza, si limita alla 
sola fase di pressione del tallone 
dello pneumatico dall’alto. 
Est réglable en hauteur et sa fonction 
se limite uniquement à la pression 
du talon depuis le haut. 
Die Höhenverstellbare Vorrichtung 
arbeitet nur in der Phase, in der der 
Reifenwulst von oben abgedrückt 
wird. 
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A 1115 mm

B 960 mm

C Max. 
1980 mm C

A

B

x5

x10

198 kg

Smontagomme Semi-Automatico
Démonte-pneus Semi-Automatique
Halbautomatische Reifenmontiermaschine

ACCESSORI IN DOTAZIONE - EQUIPEMENT DE SERIE - AUSSTATTUNG DIMENSIONI - DIMENSIONS - GRÖSSE

STANDARD 
Per altri accessori consultare l’apposito catalogo - Pour les autre accessoires, veuillez consulter le catalogue - Weitere Zubehöre 
Gemäß Verzeichni

DATI TECNICI - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN

Fotografie, caratteristiche ed i dati tecnici non sono vincolanti, possono subire modifiche senza preavviso - Les photographies, caractéristiques et données techniques n’engagent 
en rien le fabricant. Elles peuvent subir des modifications sans préavis. - Die Fotografien, die angegebenen Eigenschaften und die technischen Daten sind nicht verbindlich und 
können ohne Vorankündigung geändert werden.

Cod. DPTC000207C_12/2024

Autocentrante Autocentreur Spannfutter

Capacità di bloccaggio interno Capacité de blocage intérieur Spannbereich von innen 13” ÷ 25”

Capacità di bloccaggio esterno Capacité de blocage extérieur Spannbereich von außen 11” ÷ 22”

Diametro massimo pneumatico Diamètre maxi. du pneumatique Maximaler reifendurchmesser 980 Mm (38,6”)

Larghezza massima pneumatico Largeur maxi. du pneumatique Maximale reifenbreite 305 Mm (12”)

Coppia di rotazione Couple de rotation Drehmoment 1200 Nm (400v 3ph)

Velocità di rotazione Vitesse de rotation Drehgeschwindigkeit 8,5 Rpm

Altezza da terra Hauteur au sol Höhe vom boden 665 Mm

Stallonatore Détalonneur Abdrücker

Tipologia Typologie Typ
Stallonatura a terra - cilindri in inox doppio effetto Détalonnage au 
sol - Cylindres en inox à double effet Abdrücken am boden - doppelt 
wirkende zylinder aus edelstahl /

Apertura massima Ouverture maxi Maximale öffnung 320 Mm

Forza paletta Force palette Abdrückkraft schaufel 15.500 N - 10bar

Utensile Outil Werkzeug

Campo di lavoro Plage de travail Einsatzbereich 8” ÷ 25”

Palo Potence Montagesäule Swing arm

Bloccaggio torretta Blocage tourelle Montagekopf-arretierung

Verticale manuale con leva, orizzontale regolazione con manopola 
a vite / Vertical manuel avec levier. Horizontal, réglage par visà 
poignée / Aenkrecht manuell mit hebel, horizontale einstellung mit 
schraubgriff.

Alimentazione Alimentation Stromversorgung

Elettrica 3ph Électrique 3ph Elektrisch, dreiphasig 400V - 50Hz  •  200/23V - 50 Hz (TI)

Elettrica 1ph Électrique 1ph Elektrisch, einphasig 200/230V - 50/60Hz  • 200/230V - 50/60Hz (TI)

Pressione di esercizio Pression de service Betriebsdruck 10 Bar


